	Twilight
George Gordon Byron

It is the hour when from the boughs
   The nightingale’s high note is heard;
It is the hour when lovers’ vows
   Seem sweet in every whispered word;
And gentle winds and waters near,
   Make music to the lovely ear.
Each flower the dews have lightly wet,
    And in the sky the stars are met,
And on the wave is deeper blue,
   And on the leaf a browner hue,
And in the heaven that clear obscure,
   So softy dark, and darkly pure,
Which follows the decline of day,
   As twilight melts beneath the moon away.

	                  Сумерки

Это час когда из  ветвей

    Свою трель  выводит соловей;

Это час, когда влюбленных клятвы

    Так нежны и трепетно приятны;

Слышен шорох ветра и шум листвы,

    Словно музыка, мелодия мечты.

На лепестках цветов лежит роса,

     Звезда звезду встречает в небесах,

Нежней и глубже снова цвет волны,

     И ночи тень легла уж средь листвы,

А неба так прозрачна темнота,

      Так призрачна она и так чиста,

В тот час, что за закатом вновь спешит

       И меркнет пред луной и от нее бежит.  
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